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�  Mat r i cu l ada  en  e l  Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  C iudad  de  Buenos  A i r e s  
(CTPCBA)   n ro .  6101  

�  Insc r i p ta  como Pe r i t o  T raduc to r  en  l a s  Cámaras  Nac iona le s  de  Ape la c i ones  en  
l o  Comerc i a l ,  en  l o  C i v i l  y  Comerc i a l  Fede ra l  y  de l  T raba jo .  

�  Miembro  de  l a  Com is i ón  de  F rancés  en  e l  CTPCBA  desde  2005 .  

 
 

Formac ión 

 
•••• Facul tad  de  Derecho,  Univers idad de  Buenos  A i res  
  T í t u l o  ob ten ido :  T raduc to ra  Púb l i ca  i d i oma  F rancés .  

 
•••• Facul tad  de  F i losof ía  y  Letras ,  Univers idad de  Buenos  A i res  
 T í t u l o  ob ten ido :  L i cenc i ada  en  C ienc i a s  An t ropo lóg i ca s   

 
••••    Inglés :  Advanced  l eve l  ( Ins t i t u to  Cambr idge  de  Buenos  A i r es )  
 

 
Dominios  de  exper ienc ia  como traductora  f ree lance 

 
�  Documentos  púb l i cos :  pa r t i das  de  nac im ien to /ma t r imon io ,  pasapor te s ,  

exhor tos ,  con t ra tos ,  d ip l omas ,  ce r t i f i cados  ana l í t i cos ,  sen tenc i a s  de  d i vo r c i o ,  
demandas ,  pode res  

�  Cont ra tos ,  Conven ios ,  Ac ta s  soc i e ta r i a s ,  pape le s  de  comerc io ,  a c ta s  de  
embargo  

�  Exhor tos ,  sen tenc i a s ,  demandas  jud i c i a l e s ,  r e so luc iones ,  emba rgos  
�  Tex tos  t é cn i cos  y  Manua le s  de  uso  en  l a  i ndus t r i a  pe t ro l e ra  
�  Med ioamb ien te ,  segur idad  i ndus t r i a l ,  P roced im ien tos  
�  Cont ra -e t i que ta s  de  v inos ,  f i chas  t é cn i ca s ,  fo l l e tos  pa ra  bodegas  
�  Fo l l e tos  pa ra  tu r i smo ,  ca r t a s  de  re s tauran tes  –  eventos  
�  In te rp re tac ión  an te  o rgan i smos  púb l i cos  

 
 

Recursos  tecnológicos  
 
�  MT:  Trados  y  Word fa s t  
�  Windows  7  -  O f f i ce :  Word ,  Powerpo in t ,  Exce l  
�  Lo tus  
�  Acroba t  5 .0  

 
 
 

 



 
T e l é f o n o  ( 5 4 . 1 1 )  4 9 6 1 . 6 4 6 6  C e l u l a r :  1 5 . 5 6 1 6 . 4 5 8 7  

( d e l  e x t e r i o r / f r om  a b r o a d :  5 4 . 9 . 1 1 . 5 6 1 6 . 4 5 8 7 )  
c r i s l o p e z g e r e z@ y a h o o . c om . a r  /  t p c r i s t i n a . l o p e z g e r e z@ gm a i l . c om  

Síntes is  de  trabajos  de  traducc ión/ interpretac ión  

 
1998-Ac tua l  TOTAL  AUSTRAL  SA  
 T raducc ión  de  t ex tos  t é cn i cos  re l a t i vos  a  l a  pe r fo rac ión  y  exp lo tac ión  de  
 h id roca rburos ;  p rese rvac ión  de l  med ioamb ien te  y  segur idad  i ndus t r i a l .  
 Manua le s  de  uso  y  p roced im ien tos .  

T raducc iones  púb l i ca s  pa ra  l a  ge renc i a  de   Asuntos  Lega le s :  a c ta s ,  
sen tenc i a s ,  demandas ;  Ac ta s  de  D i re c to r i o ,  Conse jo  de  Admin i s t r a c i ón  
Ac ta s  de  embargo ,  r e so luc iones ,  no t i f i ca c i ones .  Levantam ien to  de  
embargos .  

   
2010  Es tud io  de  Traducc ión  L ingCom 

 Cont ra t  de  Cons igna t i on   
 

2010  Es tud io  So t to  y  Asoc .  
 Pode r  de  Admin i s t r a c i ón  gene ra l  y  ce r t i f i cados  de  dom ic i l i o   
 
2009  –  2010    O t ros :  
 D ip lomas  y  Ce r t i f i cados  Ana l í t i cos  Bac ,  DEUG,  Ma î t r i se ,  L i cence ,  Mas te r .   
 Pag ina  WEB españo l  >  f r ancés  empresa  de  tu r i smo  
 
2009  In te rp re tac ión  
 In te rp re tac ión  Ac te  de  No to r i é té  f r ancés>españo l  an te  e l  Consu lado  de  
 F ranc i a  en  A rgent ina .  
 In te rp re tac ión  ce remon ia  ma t r imon io  c i v i l  e spaño l>f rancés  an te  Reg i s t ro  
 C i v i l  de  Buenos  A i r e s  
 
2009  INTI  Ins t i t u to  Nac iona l  de  Tecno log ía  Indus t r i a l  
 Un idad  de  Coope rac ión  Técn i ca  y  Económica   
 Convent i on  de  Coopé ra t i on  In te rna t i ona le   
 
2008  Es tud io  ju r í d i co  Fo igue l  Lopez   
 Sen tenc i a  T r i buna l  de  Lausana  (Su i za )  y  no ta s  
  
2008  –  2009      Made ro  Tango  ( re s tauran te - show)  
 Pag ina  WEB /  fo l l e to  pa ra  menú y  show 
 
2008  Juzgado  Cor recc iona l  y  C r im ina l  n°3  
 Pe r i c i a  jud i c i a l :  exhor to  y  no ta s   
 
2008  Banco  de  l a  Nac ión  A rgent ina  
 Co laborac ión  en  l a  t r aducc ión  de  un  Cont ra to  de  P rés tamo 
 
Desde  2006  Bodegas  
 Bodegas  y  V iñedos  Tr i ven to  SA:  Fo l l e tos ,  Cont ra  e t i que ta s ,  f i chas  t é cn i ca s  
 y  comun i cac iones  Españo l / Ing lé s>Francés  
 F inca  La  Chamiza :  Fo l l e tos ,  con t ra -e t i que ta s  
 Domin io  de l  P l a ta :  Fo l l e tos  
 
2007  Juzgado  Pena l  E conómico  n ro .7  
 Pe r i c i a  jud i c i a l :  exhor to   
 
2007  Pag ina  Web  –  Se rv i c i o s  de  A lqu i l e r  t empora r i o  
 
2006  Consu l t o r í a  Equ ipos  de  Fú tbo l  “R ie sgo  Pa í s  SA  
 Cont ra to  de  Consu l t o r í a  –  e spaño l>f rancés  
 
2006  Emba jada  de  Méx i co  en  Bé lg i ca   
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 T raducc ión  Cap í tu l o  Pa t r i a  Po tes tad  de l  Cód igo  C i v i l  mex i cano   
 
2006  Co leg io  de  Abogados  de  l a  C iudad  de  Buenos  A i re s   
 Co r re spondenc ia  e spaño l - f r ancés   
 
Desde  2004    Museo  Ant ropo lóg i co  de  Córdoba   
 Tex tos  de  i nves t i gac ión  a rqueo lóg i ca  pa ra  a rqueó logos  a rgent inos  
 
2004  Agenc ia  Os t roumof f  &  Go l i a  
 ONG –  Recur sos  de  agua .  

 
 

Cursos  de  Formac ión Profes iona l  y  part ic ipac ión  en  Congresos  
 

2010  Cont ra t s  de  Concess ion  po r  G .De lava l l ée   
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   
2009  Traduc t i on ,  Te rm ino log ie  e t  c réa t i on  d ’ un  d i c t i onna i re  po r  l o s  Dres  Da rdo  
 de  Vecch i  e  Yves  Bomat i   
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   
2009  Le  d i vo r ce  en  F rance .   Nouve l l e  l o i  su r  l e  d i vo r ce  
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   
2009  P roceso  c i v i l ,  Ins t i t uc i ones  y  l é x i co  fo rense  
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   
2009  Le  f r ança i s ,  une  l angue  qu i  bouge  
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   
2009  In t roducc ión  a  l a  i ndus t r i a  de l  gas  
  Ins t i t u to  A rgent ino  de l  Pe t ró l eo  y  de l  Gas .   Buenos  A i r e s .  
2009  Curso  i n tens i vo  de  no rma t i va  e spaño la  –  no rma  mor fos in tá c t i ca  
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   
2009  Ta l l e r  l i t e ra r i o  au to res  f r anceses  “P rem iè res  pages”  
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   
2009  Traducc ión  B ioméd i ca  –  F rancés  po r  Sy l v i e  Vandae le   
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   
2009  Nueva  no rma t i va  de l  e spaño l  po r  Xosé  Cas t ro  Ro ig  
   Fe r i a  de l  L i b ro .  Buenos  A i r e s  
2007  Nouve l l e  i ns t i t u t i on :  l a  F iduc i e  
   C lub  Europeo ,  Buenos  A i r e s  
2007  Traducc ión  de  documentos  de  De recho  P r i vado  
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s  
2006  Foné t i ca  f r ancesa  po r  S .Na rd i  
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   
2006  In t roducc ión  a  l a  i ndus t r i a  de l  pe t ró l eo  
 Ins t i t u to  A rgent ino  de l  Pe t ró l eo  y  de l  Gas .   Buenos  A i r e s  
2006  Traducc ión  ju r í d i ca  F rancés -Españo l .   Los  Documentos  Soc i e ta r i o s  
 po r  V .Sauron ,  J .  E s teve -Fe r re r i a  y  D .Cammisa  
 I  Congreso  In te rnac iona l  de  Traducc ión  Espec i a l i z ada ,  Buenos  A i r e s  
2006  S t ra tég ie s  pour  l a  t r aduc t i on  à  vue ,  i n te rp ré ta t i on  consécu t i ve ,  
 s imu l t anée  e t  p r i se  de  no tes  pa r  C .  Degue ld re  
  I  Congreso  In te rnac iona l  de  Traducc ión  Espec i a l i zada ,  Buenos  A i r e s  
2005  Jo rnada  In te rnac iona l  p / t r aduc to res :  In fo rmá t i ca  p roduc t i va  po r  X .Ro ig .   
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   
2005  Traducc ión  en  Ps i coaná l i s i s  y  C i enc i a s  humanas  F rancés -Españo l  
 E l  Re fug io  de l  Id i oma .   Buenos  A i r e s  
2005  Traducc ión  de  t ex tos  ju r í d i cos  F rancés -Españo l  po r  Vé ron ique  Sauron .    
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   
2005  In te rne t  pa ra  e l  t r aduc to r  ju r í d i co  po r  Vé ron ique  Sauron .    
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   
2004  Curso  MT Trados   
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  E l  Re fug io  de l  Id i oma .  Buenos  A i r e s   
2004  Curso  MT Word fa s t  
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   
2004  Te rm ino log ía  F inanc i e ra  –  Ba lances  pa ra  T raducto res  i d i oma  f rancés  
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   
2004  V  Jo rnadas  In te rd i s c i p l i na r i a s  sob re  E je r c i c i o  de  l a  P ro fe s i ón  
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   
2004  I I I  Jo rnada  sob re  T raducc ión  y  Re la c i ones  In te rnac iona le s  
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   
2004  Capac i t a c i ón  pa ra  l a  Ac tuac ión  Pe r i c i a l  
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   
2004  Fo ro  In te rnac iona l  de  Traducc ión  Espec i a l i z ada  Ju l i o  Co r ta za r  
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   
2004  Las  va r i a c i ones  de l  e spaño l  po r  e l  D r .  J .Va lde r rama  
 Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  c i udad  de  Buenos  A i r e s   

 
 

Publ icac iones  
  
�  Dis ,  c ’ e s t  quo i  ce  mot?  –  Reseña  cu r so  d i c t ado  en  e l  CTPCBA .   Rev i s t a  n°102  

de l  Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  C iudad  de  Buenos  A i r e s  –  año  2010  
�  Ar t í cu lo  en  co l abo rac ión  con  l o s  m iembros  de  l a  Comis i ón  de  f r ancés :  Jo rnada  

de  b iomed i c i na  mo lecu la r ,  r ev i s t a  n°98  de l  Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  
l a  C iudad  de  Buenos  A i r e s  –  año  2009  

�  Co laborac ión  de l  con ten ido  y  d i ag ramac ión  de  l a  r ev i s t a  t emá t i ca  n°86  de l  
Co leg io  de  Traduc to res  Púb l i cos  de  l a  C iudad  de  Buenos  A i r e s  p rem iada  po r  l a  
F IT  como me jo r  pub l i ca c i ón  pe r i ód i ca  –  año  2008 .  

�  Pub l i ca c i ón :  “Expe r imentac ión  pa ra  l a  r e cupe rac ión  de  macroves t i g i os  
vege ta l e s  a rqueo lóg i cos ” .  En :  Pub l i ca c i ones  en  A rqueo log ía .   C IFFYH,  UNC.  
1997  

�  Pub l i ca c i ón  “Rev i sando  b ib l i og ra f í a . . .  ¿Cómo recupera r  macroves t i g i os  
vege ta l e s? ” .   En :  A rqueo log ía ,  ICA ,  FFyL ,  UNBA .  1997 .  

�  Tes i s  de  i nves t i gac ión :  “Mé todos  y  Técn i ca s  pa ra  l a  r e cupe rac ión  de  
macroves t i g i os  a rqueo lóg i cos  en  e l  NOA a rgent ino” .  Facu l t ad  de  F i l o so f í a  y  
Le t ra s .   UNBA .  2000 .  

  
 


